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Т е р м ін и  б о т а н і ч н о ї  н о м е н к л а т у р и  у  с л о в н и к у  Є . С л а в и н е ц ь к о г о  

о ф о р м л ю в а л и с я  в  д у с і  у к р а ї н с ь к о ї  ф о н е т и к и .  Ч а с т о  н а  п е р ш о м у  м і с ц і  

а в т о р  п о д а в а в  у к р а їн с ь к і  в і д п о в ід н и к и .  С л ід  з а з н а ч и т и ,  щ о  в  н а р о д н і й  

б о т а н і ч н і й  н о м е н к л а т у р і  п о л ь с ь к о ї  т а  у к р а ї н с ь к о ї  м о в  б а г а т о  с п іл ь н о г о .  

Є . С л а в и н е ц ь к и й  в и к о р и с т о в у в а в  у к р а їн с ь к і  н а р о д н і ,  к н и ж н і  с л о в а ,  к а л ь к и .
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ЗАПОЗИЧЕНІ СЛОВА ЯК ДЖЕРЕЛО ПОПОВНЕННЯ ГАЗЕТНОЇ
ЛЕКСИКИ

Кажан В. І., Калініна Р. П. Запозичені слова як джерело поповнення газетної лексики.
У статті здійснено аналіз запозичень зі сфери політики, економіки, науки, культури, спорту; 

виявлено спільні для близькоспоріднених мов парадигматично-синтагматичні і словотворчі 
закономірності; засвідчено розширення словникового складу загальнолітературної мови за рахунок 
запозичених одиниць із мови ЗМІ.

Ключові слова: запозичене слово, термінологія, активізація, словотвірна система,
функціонування.

КагЬап V. I., Каїіпіпа К. Р. ТЬе Іоап теоггїк ак а коигсе оГ пе^крарег уосаЬиІагу аидтепіаііоп.
ТЬе агіісїе діуек іЬе апаїукік оГ Іоап теоггїк Ггот іЬе роїіііск, есопотіск, ксіепсе, сиїїиге, крогік; 

со т т о п  теоггї-Гогтіпд гедиїагіїіек, рагагїідтаїіс апгї купіадтаїіс кресіГіск Гог содпаїе їапдиадек аге гїеГіпегї іп 
іЬе апісіе; епїагдтепі оГ депегаї Іііегагу Іапдиаде уосаЬиІагу аі Ше ехрепке оГ Іоап теогйк Ггот Ше Іапдиаде оГ 
такк тегїіа ік аиіЬепІісаІей іп іЬе агіісїе.

Кеу м>огЛг. їоап теогй, іегтіпоїоду, асііуігаїіоп, теогй-Гогтіпд кукіет, Гипсііопіпд.

В и в ч е н н я  м о в н и х  о с о б л и в о с т е й  у к р а ї н о м о в н и х  ( „ У к р а ї н а  м о л о д а ” , 

„ К р и т и к а ” , „ К о м е н т а р ” , „ К у л ь т у р а  і ж и т т я ” , „ В іс т і  П р и д н і п р о в ’я ” )  т а  

р о с і й с ь к о м о в н и х  ( „ А р г у м е н т ы  и  ф а к т ы ” , „ К о м с о м о л ь с к а я  п р а в д а ” , „ М К  в  

У к р а и н е ” , „ А р т - М о з а и к а ” , „ 2 0 0 0 ” ) г а з е т  т а  т и ж н е в и к ів  з а  о с т а н н і й  п е р і о д  

( к ін е ц ь  2 0 0 8  -  2 0 0 9  р р . )  з а с в і д ч у є  р о з ш и р е н н я  с л о в н и к о в о г о  с к л а д у  

з а г а л ь н о л і т е р а т у р н о ї  м о в и  з а  р а х у н о к  і н о с т и л ь о в и х  е л е м е н т і в ,  а  т а к о ж  

з а п о з и ч е н и х  с л ів  т а  ї х  п о х ід н и х  з і  с ф е р и  п о л і т и к и ,  е к о н о м ік и ,  н а у к и  і 

т е х н і к и ,  к у л ь т у р и  ( м у з и к и ,  к і н о ,  м и с т е ц т в а ,  л і т е р а т у р и ,  ш о у - б і з н е с у )  т а  

с п о р т у .

М о в а  З М І  м а є  б у т и  с о ц і а л ь н о - з н а ч у щ о ю ,  д о с т у п н о ю ,  

і н ф о р м а т и в н о ю  „ д і є в о ю  д л я  р і з н и х  с о ц і а л ь н и х  к а т е г о р і й  і г р у п ”  [5 , 2 0 ] .

У  с в о ї й  б іл ь ш о с т і  з а п о з и ч е н і  с л о в а  є  с л о в а м и - т е р м і н а м и ,  д л я  я к и х  

о с н о в н а  ф у н к ц і я  н о м і н а т и в н а .  О т ж е ,  м о ж н а  с т в е р д ж у в а т и ,  щ о  

т е р м і н о л о г і ч н і  о д и н и ц і  з а п о з и ч у ю т ь с я  з а р а д и  н о в о ї  і н ф о р м а ц і ї :  д л я  

п о з н а ч е н н я  н о в и х  с у с п і л ь н о - п о л і т и ч н и х  р е а л і й ,  п р е д м е т і в ,  п о н я т ь  у  р і з н и х
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с ф е р а х  ж и т т я .  Й д е т ь с я  п е р е д о в с і м  п р о  в и к о р и с т а н н я  с п е ц і а л ь н о ї  

і н ш о м о в н о ї  т е р м і н о л о г і ї  д л я  н а й м е н у в а н н я  н о в и х  п о н я т ь  е к о н о м ік и ,  

п о л і т и к и ,  б і з н е с у ,  м и с т е ц т в а ,  к о м п ’ю т е р н и х  т е х н о л о г і й  т а  т .  ін .  

Н а п р и к л а д :  у к р . :  автограф-сесія, політикум, референдум, електорат, 
лізінг, кінофундація, преамбула, етноцентр, іміджмейкер; р о с . :  каденция, 
корпоративный, тюнинг, блокпост, интернет-форум, рецессия, 
перфоманс, преференция, веб-страница, батл-рэппер, поп-чарт.

З а п о з и ч е н і  с л о в а ,  я к  п р а в и л о ,  в і д п о в ід а ю т ь  в и м о г а м ,  щ о  

в и с у в а ю т ь с я  д о  т е р м і н о л о г і ч н и х  о д и н и ц ь :  б у т и  м а к с и м а л ь н о  т о ч н и м и  і 

к о р о т к и м и .  З а п о з и ч е н н я  н е р і д к о  в і д б у в а є т ь с я  с а м е  з а д л я  е к о н о м і ї  м о в н и х  

з а с о б і в  п о р ів н я н о  з  п и т о м и м и  ч и  к а л ь к о в а н и м и  о п и с о в и м и  в и р а з а м и ,  

н а п р и к л а д :  у к р . :  презентація -  п р е д с т а в л е н н я  п у б л і ц і  н о в о г о  л і д е р а ,  

т о в а р у ,  т в о р у  м и с т е ц т в а ;  прайм-тайм -  н а й д о р о ж ч и й  е ф і р н и й  ч а с  д л я  

п е р е д в и б о р н о ї  а г і т а ц і ї ,  р е к л а м и  т о щ о ;  консенсус -  с п і л ь н а  з г о д а  з і  с п і р н о г о  

п и т а н н я ,  я к а  д о с я г а є т ь с я  в н а с л і д о к  п е р е г о в о р і в ;  реноме -  р е п у т а ц і я ,  

у с т а л е н а  д у м к а  п р о  к о г о - ,  щ о - н е б у д ь ;  лікар-геріатр -  с п е ц і а л і с т ,  я к и й  

в и в ч а є  і л і к у є  х в о р о б и  с т а р о с т і ;  н о у т б у к  -  п о р т а т и в н и й ,  п е р е н о с н и й  

к о м п ’ю т е р ;  р о с . :  трейдер -  т о р г о в е л ь н и й  а г е н т ;  рецепция -

а д м і н іс т р а т и в н и й  в і д д і л  у  г о т е л я х ;  прайс-лист -  п е р е л і к  ц ін  н а  т о в а р и  ч и  

п о с л у г и ;  спарринг -  т р е н у в а л ь н и й  б ій .

І л ю с т р а т и в н и й  м а т е р і а л  д е м о н с т р у є  в і д н о в л е н н я  в  о б о х  м о в а х  б іл ь ш  

р а н н і х  с л і в - з а п о з и ч е н ь ,  я к і  в і д п о в ід а ю т ь  д у х у  п о т о ч н о г о  м о м е н т у .  

Б і л ь ш іс т ь  і з  н и х  у ж е  п р и с т о с у в а л а с я  д о  м о в и  р е ц и п іє н т а :  у к р . :  транш, 
референдум, пандемія, рекет, мажоритарний; р о с . :  дефолт, триколор, 
волонтер, лобби, лоббист. В о н и  в и к о р и с т о в у ю т ь с я  в  у к р а ї н с ь к і й  т а  

р о с і й с ь к і й  м о в а х  з д а в н а ,  а  в і д н о в и л и  с в о ю  а к т у а л ь н і с т ь ,  н а б у л и  а к т и в н о с т і  

т і л ь к и  т е п е р  і с т а л и  н е в і д ’є м н о ю  ч а с т и н о ю  л е к с и к и  З М І .

З а п о з и ч е н і  с л о в а - т е р м і н и ,  я к і  в с т у п а ю т ь  у  п а р а д и г м а т и ч н о -  

с и н т а г м а т и ч н і  з в ’я з к и  з  і н ш и м и  с л о в а м и  ( я к  т е р м ін а м и ,  т а к  і н е т е р м ін а м и ) ,  

м о ж у т ь  р о з в и в а т и  п е р е н о с н і  з н а ч е н н я  ( п е р е в а ж н о  м е т а ф о р и ч н і ) ,  д о  т о г о  ж  

ц я  з а к о н о м ір н і с т ь  с п о с т е р і г а є т ь с я  в  о б о х  б л и з ь к о с п о р і д н е н и х  м о в а х .  

С е м а н т и ч н і  з в ’я з к и  т е р м ін і в  в  і н ш о м у  ф у н к ц і о н а л ь н о м у  с е р е д о в и щ і  

з н а ч н о  р о з ш и р ю ю т ь с я  в н а с л і д о к  о к а з іо н а л ь н о ї  л е к с и ч н о ї  с п о л у ч у в а н о с т і  

с л ів ,  ч е р е з  щ о  в і д б у в а ю т ь с я  п е в н і  з р у ш е н н я  в  ї х  с е м а н т и ч н і й  

х а р а к т е р и с т и ц і .

С л о в о с п о л у ч е н н я - м е т а ф о р и  у т в о р ю ю т ь с я  з  л е к с и ч н и х  о д и н и ц ь  

п о ш и р е н и х  г а л у з е й  д ія л ь н о с т і  л ю д и н и .  Н а п р и к л а д :  у к р . :  ярмарковий 
ландшафт; геральдико-політичний оксюморон; художні рефлекси; 
парадигма історії; ціновий волюнтаризм; р о с . :  коллапс финансовой 
системы; валютные интервенции; оппозиционный плацдарм; 
экономический геноцид; рецедив мирового финансового кризиса; гуру 
панк-рока. Т а к и м  ч и н о м  ф о р м у є т ь с я  т е р м і н о л о г і ч н и й  е к с п р е с и в н о -  

с т и л і с т и ч н и й  з м іс т .  Ф у н к ц і о н у в а н н я  т е р м і н о л о г і ч н и х  о д и н и ц ь  у
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п е р е н о с н о м у  з н а ч е н н і  с п р и ч и н я є  і н к о л и  н а б у т т я  н и м и  в и р а з н о г о  о ц ін н о г о  

з а б а р в л е н н я  ( я к  п о з и т и в н о г о ,  т а к  і н е г а т и в н о г о ) .  З а п о з и ч е н і - с л о в а  

н а д і л я ю т ь с я  с л о в о т в о р ч и м и  п о т е н ц і я м и ,  щ о  в и я в л я ю т ь с я  у  ф о р м у в а н н і  

п о х ід н и х  о д и н и ц ь  ( п е р е в а ж н о  п р и к м е т н и к і в  і і м е н н и к ів ,  р і д ш е  д іє с л і в  і 

п р и с л ів н и к ів ) .  О т ж е ,  о с н о в н о ю  д ж е р е л ь н о ю  б а з о ю  п о п о в н е н н я  

с л о в н и к о в о г о  с к л а д у  з а п о з и ч е н и м и  о д и н и ц я м и  є  с л о в о т в о р е н н я .

З а п о з и ч е н і  о д и н и ц і  у т в о р ю ю т ь с я :

1 ) с у ф і к с а л ь н и м  с п о с о б о м :  у к р . :  оренда -  орендар; номінація -  номінант ; 

інвестиція -  інвестор; онлайн -  онлайновий; креативний -  креативність; 

рейдер -  рейдерство; шоу-бізнес -  шоубізнесовий; піар -  шарити ; р о с . :  

трансфер -  трансферный; эргономика -  эргономичный; мейнстрим -  
мейнстримовый (мейнстримный) ; клипмейкер -  клипмейстерство; 

рокер -  рокерша; пиар -  пиарщик; пиарить -  пиариться; продюссер -  
продюссировать; рок-н-ролльный -  рок - н -ролльно ; виртуальный -  
виртуально;

2 )  п р е ф і к с а л ь н и м  с п о с о б о м :  у к р . :  інтеграція -  дезінтеграція;

стабілізувати -  дестабілізувати; інкарнація -  реінкарнація; культура -  
субкультура; р о с . :  экспорт -  реэкспорт ; рекордсмен -  антирекордсмен; 

трендовый -  антитрендовый; продюссировать -  спродюссировать; 

саундтрек -  несаундтрек;

3 )  ш л я х о м  у с і ч е н н я  к і н ц е в о г о  с у ф і к с а  о с н о в и  ( т а к  у т в о р ю ю т ь с я  д е я к і  

ім е н н и к и  ч о л о в і ч о г о  р о д у  з і  з н а ч е н н я м  а б с т р а к т н о ї  о з н а к и ,  н о с і я  о з н а к и ,  

н е ж и в о г о  п р е д м е т а ,  я к і  м о т и в у ю т ь с я  п р и к м е т н и к а м и ) :  у к р . :  ексклюзивний
-  ексклюзив; примітивний -  примітив; факультативний -  факультатив; 

інтелектуальний -  інтелектуал; корпоративний -  корпоратив; р о с . :  

креативный -  креатив; компактный -  компакт ; контрафактный -  
контрафакт. П о д і б н і  п о х ід н і  о д и н и ц і  п р и т а м а н н і  я к  р о з м о в н о м у ,  т а к  і 

п р о ф е с і й н о м у  м о в л е н н ю ;

4 )  з а  д о п о м о г о ю  і н т е р н а ц іо н а л ь н и х  к о м п о н е н т і в ,  я к і  в х о д я т ь  д о  м о р ф е м н о ї

б у д о в и  с к л а д н и х  с л ів ;  т а к е  я в и щ е  н а б у в а є  п о д а л ь ш о г о  п о ш и р е н н я  в  о б о х  

м о в а х .  Н а п р и к л а д :  у к р . :  радіодіджей, кінопортал, мегапопулярний,
монодрама, автобан, телефакс, неотероризм, нанотехнології; р о с . :  

медиамагнат, мегафракция, мегаяхта, аудиоплейер, мини-пекарня, демо- 
диск, наночастица, эмо-группа, промо-сингл. Д о  с к л а д у  і н т е р н а ц іо н а л ь н и х  

з а л у ч а ю т ь с я  н о в і  к о м п о н е н т и  т и п у  нано- ( м а л е н ь к и й ,  к а р л и к ) ;  демо- ( в ід  

д е м о н с т р а ц і й н и й  ) ;  эмо- ( в ід  е м о ц і й н и й ) ;  промо- ( в ід  п р о с у в а т и ,  с п р и я т и ) .

5 )  у т в о р е н н я м  л е к с е м - к о м п о з и т ів  ( п е р е в а ж н о  д в о к о м п о н е н т н и х )  з а  т а к и м и  

м о д е л я м и :

а )  з а п о з и ч е н е  с л о в о  -  н о в е  з а п о з и ч е н е  с л о в о  ( я к  п р а в и л о ,  з  

а н г л і й с ь к о ї  м о в и ) :  у к р . :  піар-менеджер, етно-шоу, веб-портал; р о с . :  

интернет-сайт, имидж-дизайнер; реалити-шоу;
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б )  з а п о з и ч е н е  с л о в о  -  п и т о м е  с л о в о :  у к р . :  фешн-простір, арт-
ярмарок, інтернет-голосування; р о с . :  флэш-накопитель, медиа­
поддержка, мальчик-мажор;

в )  з а п о з и ч е н е  с л о в о  -  с т а р е  з а п о з и ч е н е  с л о в о ,  я к е  д а в н о  в в і й ш л о  в  

л е к с и ч н у  с и с т е м у  м о в и :  у к р . :  фольк-проект, фешн-атмосфера, фешн- 
індустрія, віп-ресурси, шок-рокер; р о с . :  интернет-ресурсы, фэшн-канал, 
спорт-ревю, тату-салон, фан-зона.

П р о ц е с  у т в о р е н н я  п о д і б н и х  с к л а д н и х  л е к с е м  с в і д ч и т ь  п р о  р о з в и т о к  

р и с  а н а л і т и з м у  в  у к р а ї н с ь к і й  і р о с і й с ь к і й  м о в а х .

Е к с п р е с и в н і с т ь  г а з е т н и х  т е к с т і в  з а б е з п е ч у є т ь с я  й  у т в о р е н н я м  

п о х ід н и х  з а п о з и ч е н и х  с л ів ,  щ о  м а ю т ь  я с к р а в і  о з н а к и  о к а з іо н а л ь н о с т і .  

Н а п р и к л а д :  у к р . :  атракціономанія, кінографоманія, графітник (від
графіті), стріт-артник (від стріт-арт), потеріана (від Потер), бондіада 
(від Бонд), кінофест (від фестиваль); р о с . :  фанатить, креативить, 
сфолить, фразер-шоу, сексоголизм, голеодор, дур-шоу, шоубиз.

З а п о з и ч е н н я  н а  с у ч а с н о м у  е т а п і  є  з а к о н о м ір н и м  с о ц і о л ін г в і с т и ч н и м  

я в и щ е м .  Н а  с т о р і н к а х  г а з е т  а к т и в н о  в и к о р и с т о в у ю т ь с я  р і з н о г а л у з е в і  

і н ш о м о в н і  с л о в а ,  я к і  д о т е п е р  щ е  н е  з а ф і к с о в а н і  т л у м а ч н и м и  с л о в н и к а м и  т а  

с л о в н и к а м и  і н ш о м о в н и х  с л ів .  Н а п р и к л а д :  бодігард, корпоратив, флеш, 
фастфуд, ресепшн, паті, отель-бутік, рингтон, рум-сервіс, ньюсмейкер, 
гуру, караоке, слем, кул, стійл, фронтмен, продакшн т а  ін .

О з н а й о м л е н н я  з  т л у м а ч н и м и  с л о в н и к а м и ,  с л о в н и к а м и  і н ш о м о в н и х  

с л ів  т а  г а з е т н и м  т е к с т а м и  п р о д е м о н с т р у в а л о ,  щ о  д е я к а  ч а с т и н а  

з а п о з и ч е н и х  с л ів  о б н о в и л а ,  р о з ш и р и л а  с в о ю  с е м а н т и ч н у  с т р у к т у р у .  Ц е  

с т о с у є т ь с я  з о к р е м а  т а к и х  з а п о з и ч е н ь ,  я к :  гуру, легіонер, волонтер, ротація, 
інтервенція, рейтинг, фігурант, касація, саміт, спаринг т о щ о .

Т а к ,  н а п р и к л а д ,  с л о в а  гуру, легіонер у т р а т и л и  з в ’я з о к  з  п е р в и н н о ю  

н а ц іо н а л ь н о - к у л ь т у р н о ю  с а м о б у т н і с т ю .  Гуру -  ц е  н е  т і л ь к и  д у х о в н и й  

н а с т а в н и к ,  а  й  т о й ,  х т о  в ч и т ь  і ф о р м у є  с в і т о г л я д  в з а г а л і .  С л о в о  легіонер 
р о з ш и р и л о  с ф е р у  ф у н к ц і о н у в а н н я  і н а б у л о  з н а ч е н н я  с п о р т и в н о г о  т е р м ін а :  

з а р а з  легіонер -  ц е  і „ в о ї н  л е г і о н у ” , і „ г р а в е ц ь ,  я к и й  в и с т у п а є  з а  ін ш у  

( п е р е в а ж н о  з а р у б і ж н у )  к о м а н д у ” .

У  р о з ш и р е н н і  з н а ч е н ь  с п о с т е р і г а є м о  з в ’я з о к  т е р м ін о с и с т е м .  Т а к ,  

н а п р и к л а д ,  м у з и ч н и й  т е р м ін  касація т е п е р  м а є  і п о л і т и ч н е  з н а ч е н н я :  

„ т е р м і н  п е р е б у в а н н я  в и к о н а в ч о г о  о р г а н у  п р и  в л а д і ” . С л о в о  рейтинг 
п е р в и н н о  м а л о  з н а ч е н н я  т і л ь к и  с п о р т и в н о г о  т е р м ін а ,  а  в  г а з е т н о м у  

м о в л е н н і  в ж и в а є т ь с я  в  с у с п і л ь н о - п о л і т и ч н о м у  з н а ч е н н і :  „ с т у п і н ь

п о п у л я р н о с т і  п о л і т и к а ,  с у с п і л ь н о г о  д і я ч а ” . В і й с ь к о в и й  т е р м і н  інтервенція 
н а б у в  з н а ч е н н я  ф і н а н с о в о г о  ( в а л ю т н а  ін т е р в е н ц і я ) :  „ с к у п к а  ч и  п р о д а ж  

ц е н т р а л ь н и м  е м іс ій н и м  б а н к о м  в а л ю т и  с в о є ї  к р а їн и  д л я  п ід т р и м к и  ї ї ” .

О т ж е ,  з а  у м о в и  з б е р е ж е н н я  к о м у н і к а т и в н о с т і  т а  ф у н к ц і о н а л ь н о -  

с т и л і с т и ч н и х  о б м е ж е н ь  з а п о з и ч е н н я  с т а є  о д н и м  із  д ж е р е л  п о п о в н е н н я  

с у ч а с н о г о  с л о в н и к а  у к р а ї н с ь к о ї  т а  р о с і й с ь к о ї  м о в .  П о х і д н і  о д и н и ц і



Лексика і фразеологія сучасних слов'янських мов як відображення історії, кул ьтур и . слов'янських народів 193

демонструють словотворчу активність запозичених слів, яка є одним із 
показників укорінення їх у мові-реципієнті. Очевидно, що певний арсенал 
запозичених одиниць перейде до загальнонародної мови, а також певною 
мірою буде відрегульований (перш за все через пошук рівнозначного 
питомого матеріалу, семантично еквівалентного запозиченому).

Література
1. Большой словарь иностранных слов. -  М.: ООО „Дом Славянской книги ”, 2009. -  992 с.
2. Великий тлумачний словник сучасної української літературної мови / уклад. і голов. ред. В. Т. Бусел.
-  К. -  Ірпінь: ВТФ „Перун”, 2009. -  1736 с.
3. Крысин Л. П. 1000 новых иностранных слов. -  М.: „АСТ-Пресс”, 2009. -  320 с.
4. Новый словарь иностранных слов / глав. ред. В. А. Адамчик. -  М.: АСТ; Мн.: Харвест, 2007. -
1152 с.
5. Солганик Г. Я. Общие особенности языка газеты / Г. Я. Солганик // Язык и стиль средств массовой 
информации и пропаганды. -  М.: МГУ, 1980. -  С. 5-23.

у д к  811. 161. 2’373. 21 (477. 63) В. Л. Казаков,
І. С. Паранько,

В. О. Шипунова

ГЕОГРАФІЧНІ УРБОТОПОНІМИ МІСТА КРИВОГО РОГУ

Казаков В. Л., Паранько І. С., Шипунова В. О. Географічні урботопоніми міста Кривого Рогу.
У статті проаналізовано зміст топоніміки як науки, понять топонім і топонімія, функцій назв 

географічних об’єктів; розглянуто особливості походження, критерії виділення та систематизації 
урботопонімів з географічним змістом у межах міста Кривого Рогу; виявлено закономірності розміщення 
географічних урботопонімів по районах міста, еволюції назв.

Ключові слова: географічний об’єкт, урботопонім, місто.

Кагакоу V. Ь., Рагапко I. 8., 8Ьурипоуа V. О. ТЬе деодгаГіс игЬоіоропутк оГ іЬе Кгуууі КіЬ сііу.
ТЬе агіісїе діуек іЬе апаїукік оГ іоропуту ак а ксіепсе, кисЬ поііопк ак іоропутк апгї іоропуту, 

Гипсііопк оГ деодгаГісаї оЬ)есік’ патек; кресіГіск оГ огідіп, сгііегіа оГ керагаііоп апгї кукіетаіігаііоп оГ 
игЬоіоропутк даіЬ іЬе деодгарЬіс сопіепі даіЬіп іЬе Ьоипгїк оГ Кгуууі КіЬ сііу аге сопкігїегегї іп іЬе агіісїе; 
гедиїагіііек оГ деодгарЬусаї игЬаіоропутк аїїосаііоп іп сііу гедіопк апгї пате еуоїиііопк аге гїеГіпегї.

Кеу м>огії$: деодгарЬіс оЬ)есі, игЬоіоропут, сііу.

У географічній науці сукупність назв географічних об’єктів 
прийнято називати географічною номенклатурою. Водночас сукупність 
географічних назв певної місцевості називають топонімією. Наука, яка 
досліджує географічні назви, їх походження, розвиток і сучасний стан, їх 
змістовне значення, лексичний склад, граматичне оформлення і фонетику, 
їх написання, вимову, передачу з однієї мови іншою, -  топоніміка. До 
евристичних інтересів топоніміки входять питання, що пов’язані з 
процесом збирання назв, їх систематизації і практичним використанням, 
питання первинного найменування географічних об’ єктів і їх 
перейменування тощо.

Географічні назви -  це частина словникового складу мови, 
підпорядкована певним мовним закономірностям, але з огляду на те, що ці 
назви виступають мовою географії і завжди відносяться до конкретної


